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samning milli Danmerkur og Italiu um ad rikin skuli veita naudståddum 

sjómönnum hvors annars hjálp í einstökum tilfellum. 

1 Róm hefur 21. mai þ. á. verið ritað undir svofelldan samning: 

þarsem stjórn hans hátignar, Danmerkur konungs, og stjórn hans hátignar, Italíu 
konungs, hafa huga á að gera ákvæði um hjálp þá, er veita á í einstökum tilfellum 
nauðstöddum sjómönnum beggja ríkjanna, þá hafa undirritaðir, er fengið hafa tilhlýðilegt 
umboð til þess, gjört svofelldan samning. 

þá er sjómaður úr öðru samningsríkinu hefur haft þjónustu á skipi frá hinu 
samningsríkinu, og verður síðan eptir hjálparlaus fyrir skipbrot eða aðrar orsakir í ein- 
hverju landi öðru en ríkjum þessum, eður í nýlendum þess, eður í landi þess ríkis eða 
nýlendum, er skipið hefur flagg sitt frá, þá er stjórnin í þessu síðast nefnda ríki skyld til 
þess að liðsinna sjómanni þessum, þangað til hann ræður sig á skip aptur eður fær aðra 
atvinnu eður kemur aptur til föðurlands síns eða deyr. 

þó er ráð fyrir því gert, að sjómaður sá, er svo er ástatt fyrir, sem áður er sagt, 
eigi að nota fyrsta tækifæri, er býðst, til þess að færa sönnur á um neyð sína og orsakir, 
er valdið hafa, fyrir hlutaðeigandi yfirvaldi fyrir ríki því, er styrks er leitað hjá, og á 
hann auk þess að sýna fram á, að neyð hans eigi eðlilega rót sína í því, að þjónustu 
hans á skipinu var lokið. Að öðrum kosti missir sjómaðurinn það tilkall er hann átti 
til liðsinnis. 

þessa liðsinniskröfu hefur hann heldur eigi, þá er hann hefur strokið frá skipi 
eða verið rekinn frá því fyrir verk, er hegning liggur við, eður þá er þann hefur verið 
skilinn eptir vegna þess, að hann hefur verið óhæfur til þjónustu fyrir sjúknað eður meiðsl, 
er hann hefur bakað sjer sjálfur. Styrkurinn nær til viðurværis, fatnaðar, læknishjálpar, 
lyfja og ferðakostnaðar, og greptrunarkostnaðar, ef hann deyr. 
Nr. $. Angl. 80. júní um sæmn. milli Danm. og Ítalíu um að veita hjálp nauðst. sjómönnum.
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Befjendtajorelte 

anganende 

en mellem Danmarf og Stalien affluttet Deflaration om gjenfiðig Under 

ftøttelfe i viste TilfælDe af trængenbe Evfoll. 

Den 21be Mai b. . er ber í Mom blevet undertegnet følgende Delaration: 

Da Hans Majeltæt Kongen af Danmarf8 Regjering og Hans Majeftæt Kongen 
af Italiens Regjering enffe at træffe Beftemmelje om ben Unberftettelie, jom í viðle Til- 
fælde ffal ydes nødlidende Gomænd fra be refpeftive Lande, ere Undertegnede, efter dertil 
behørigen mebbeit Bemynbigelie, fomne overens om Følgende: 

Naar en Sømand fra en af be fentraberende Stater, efter at have. gjort Tjenefte 
ombord paa et Farføi, tilhørende den anden Stat, formedelft Sfibbrud eller af andre Marc 

fager bliver efterladt i hjælpeleð Forfatning i en tredie Stat eller dennes Kolonter, eller i 
den Stats Territorium eller Kolonier, hvis Flag Fartøtet fører, ffal fidfinævnte Stats Res 
gjering være forpligtet til at underftette Sømanden, indtil han faar ny Hyre eller anden 
Beffjæftigelfe eller indtil han anfommer til ben Stat, hvor han hører hjemme, eller ind 
til han bdøer. 

Herved forudfættes imidlertid, at en Sømand, fom er i det i foregaaende Affnit om- 

handlede Tilfælde, benytter ben fyrfte Leiligbed, fom tilbyder fig, til for vedfommende Kun: 

tionær for den Stat, af hvilfen Underftottelfen begjæreð, at godtgjøre fin trængende Forfat- 
ning og be Aarfager, fom have bidført den, og maa han derhos paavife, at hans Hjælpe 
løghed er den naturlige Følge af, at hang Tjenefte paa Fartøiet er ophørt. I Mangel der= 
af ophører Sømandens Ret til Underftøttelje. 

Saadan Ret har Gomanden heller iffe, naar han er rømt eller er afffediget fra Sti- 
bet for en ftrafbar Handling, eller naar han er efterladt paa Grund af Tjenefteudygtighed, 

forvoldt ved felvfoiffyldt Sygdom eller Beffadigelje. 

Nr. 9. Befj. af 30. Junt ang. en imell. Danm. og Jtalien affl. Defl. om gjenf. Underft. af træng. Søfolt. 

Mr. 9. 
30te 
Sun,



og "heldur áfram að vera Í gildi, 

ætur hinn semjandann vita að það uu 

  

taðir samning þenna og sett á hann DALE LL     
21. maí 1885. 

  

Gefið út í Róm í tvennu Í 

(undirr.) Hegermann-Lindenerone. (L. 8.) 

(undirr) Maneini. (L. 8) 

þetta gjörist bjermeð öllum kunnugt. 
Ð 

' , 

Í stjórnarráði Islands, 30. júní 1885. 

J. Nellemann. 

A. Dybdal. 

Nr. 9. Augl. 30. júní um samn. milli Danm. og Ítalíu um að veita hjálp nauðst. sjómönnum.
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Underftøttelfen omfatter Underholdning, Beklædning, Lægehjælp, Medicin og Metjenb: Pr. 9 
30te 
Juni, gifter og, i Tilfælde af Dødsfald, Begraveljeðomfoftninger. 

Nærværende Aftale ffal træde í Kraft fra den I1fte Angquft førftfommende at regne 

og forbliver gjældende indtil en af be fontraberende Parter, med et Aars Varjel, maatte for» 

fynde for den anden Part fin Henfigt at lade den træde ud af Kraft. 

Til Befræftelje heraf have Undertegnede underffrevet nærværende Dverensfomft og for= 

fynet den med deres Segl. 

Mbfærbiget in duplo í Mom ben 21be Mai 1886. 

(undert.) Hegermann-Lindencrone. (L. 5.) 

(unbert) Mancini. (L. 50) 

Hvilfet herved bringes til offentlig Kundffab. 

Minifteriet for ISland, den 30fe Juni 1885. 

J. Nellemann. 

A. Dybdal. 

Danni. og Stalten afjl. Dell. om gjenf. lnberft. af træng. Ggfoll. 
Befj. af 30. Juni ang. en imell. 

Fa
 G 

(Optryft Side.)


